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Grecia arcaica  

Ámbito: poesía épica, virtudes y vicios de 
mujer 

 

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
‘ὄλβιε Λαέρταο πάϊ, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ, 
ἦ ἄρα σὺν μεγάλῃ ἀρετῇ ἐκτήσω ἄκοιτιν. 
ὡς ἀγαθαὶ φρένες ἦσαν ἀμύμονι Πηνελοπείῃ, 
κούρῃ Ἰκαρίου: ὡς εὖ μέμνητ᾽ Ὀδυσῆος, 
ἀνδρὸς κουριδίου: τῷ οἱ κλέος οὔ ποτ᾽ ὀλεῖται 
ἧς ἀρετῆς, τεύξουσι δ᾽ ἐπιχθονίοισιν ἀοιδὴν 
ἀθάνατοι χαρίεσσαν ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ, 
οὐχ ὡς Τυνδαρέου κούρη κακὰ μήσατο ἔργα, 
κουρίδιον κτείνασα πόσιν, στυγερὴ δέ τ᾽ ἀοιδὴ 
ἔσσετ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπους, χαλεπὴν δέ τε φῆμιν 
ὀπάσσει 
θηλυτέρῃσι γυναιξί, καὶ ἥ κ᾽ εὐεργὸς ἔῃσιν. 
 
(Homer. The Odyssey with an English 
Translation by A.T. Murray, PH.D. in two 
volumes. Cambridge, MA., Harvard University 
Press; London, William Heinemann, Ltd. 1919) 
 

Traducción: castellano, catalán, euskera, 
gallego (hay que indicar siempre traductor): 

 
«¡Oh dichoso Laertíada! iOh Ulises de trazas sin 
cuento! En verdad tú tomaste mujer de virtud 
grande y fuerte: ¡de cuán nobles entrañas 
Penélope ha sido, la hija sin reproche de Icario! 
¡Cuán fiel su recuerdo de Ulises con quien moza 
casara! Jamás morirá su renombre, pues los 
dioses habrán de inspirar en la tierra a las 
gentes hechiceras canciones que alaben su 
insigne constancia. No así de Tindáreo la hija. 
Ideando maldades a su esposo mató: serán 
cantos repletos de odio los que de ella en el 
mundo se extiendan y así su ignominia recaerá 
sobre cada mujer por honrada que sea.» 
 
(Homero, Odisea, XXIV, 192-202. Traducción de 
José Manuel Pabón) 
 

Actividad didáctica (si es el caso):  

  


